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Preface

“Slow Living; Quality Good” is the main concept
for the industry development of Hualien County, and
the style of tribal tourism is one of the highlights that
the government has promoted. The living wisdom of
the indigenous people including the concept of low-
carbon lifestyle, simple living and spiritual healing are
the valuable knowledge which we can learn from them.
It is time for us to learn from the tribe to sustainably
coexist with the environment and our inner spirit.

Eating and Lodging are the two activities that takes
up most of the time during traveling. However, it was
the time that gives us some space to enjoy the moment
of life. Travellers do not always have to go in rush, but
to calm down your mind and have a warm meal and
spend a night feeling the vibe of the site.

During the day, we are used to observing the
world with our eyes and capturing all kinds of sensory
information. It is not until late at night, when the mind
has a place to rest that we finally open our ears to the
nature sound and the words that people have never
told.

Staying in the tribe allows you to get to know the
local area in a slow pace. With the sharing culture
they have, the indigenous people are full of passion in
welcoming the visitors. They are more than delighted

to talk to you of the tribal stories, their rich life
experience, and their home and surroundings.

“The Formosa Palm is the start of the food chain,”
said Towyung from the Truku tribe, “when the palm
trees are flowering and bears the fruits, they will attract
animals like insects, birds, and snakes to come and
form a natural hunting field for the tribe.” However,
the same plant may have different meaning in different
tribe. For the Pancah people, the core of the Formosa
Palm could be made as an edible dish, and the leaves
could be made into ropes and brooms. The same
plant may symbolize different meaning in the eyes of
different groups. Staying over in the tribe can learn
these small details and bring out the cultural diversity
of Hualien County.

The Hualien County Government has published
a series of handbook introducing the tribal industry,
including the "Art and Crafts of the Hualien Indigenous
People in Hualien | and II" and " Agriculture of
Indigenous People in Hualien". And the " Stay-over
Tourism in Hualien Tribes" introduces the tribal tourism
incorporates the crafts, restaurants, and experiential
tours to provide a more in-depth slow tour of the tribe.

Take a record of your wonderful journey in the tribe!

The County Magistrate HSU Chen-(/\)ei
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she didn't want to come back and settle in
Hualien at the first place," said Hsu, Chin-Sung
privately while his wife, Yu, Hsiu-Lan, was preparing
fruits for the coming guests.

Yu, Hsiu-Lan was born and raised in the
Shakadang tribe."However, she went to Taipei to
pursue her study and her career at an early age, and
settled at the northern Taiwan after getting married.

For Yu, Hsiu-Lan, returning to the tribe had never

been on her list.

On the other hand, her husband, Hsu, Chin-Sung
is a native Taiwanese Hokkien who was attracted and
amazed by the natural scenery of Sioulin-Township
while accompanied his wife visiting her parents'
home. Later, he had convinced his wife to build a
house which is not only a place for retirement but
also a B&B guesthouse for the tourists at the Qrgi
tribe.

After the couple had started living in the tribe,

it is the development of the tribal industry that -

has drawn the attention and concern of Hsu, Chin-
Sung. As a son-in-law of the Truku tribe, he actively
participated in tribal affairs and fought against the
Taroko National Park Administration. However, his
passion and strong involvement with the activities
often worries his wife for his safety.

The motivation for Hsu, Chin-Sung to participate
in the activities to fight for the rights of the tribe
is purely out of the passion. “I am going to die in
Sioulin Township. And | hopesthat the people of
the tribe could keep their rights after their land is
designated as national park area.”

On the other hand, Mr. Hsu has studies the
art of winemaking while he doesn't drink at all.
He is interested in reducing human intervention
and applied the natural process of glycation and
fermentation to make rice wine with sweetness,
aroma and acidity. Living with the principle of

. “dedication of learning one skill to make perfection”,

Mr. Hsu makes the grain and fruit wines attentively.
In spite of making wines, he also does research for
making mountain pepper sausage which is finger-
licking good with his special recipes.

Thanks to the insistence and encouragement
of her husband, Yu, Hsiu-Lan "returned" to the
Shakadang tribe and had the chance to learn the land
that nurtured the tribal culture. Her memory growing
up in the tribe are gradually getting blurred and now
filled with new life experience. This a unexpecting
homecoming for the couple before running a B&B
business.
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Lodging Information

m No. 1-16, Fushi, Sioulin Township,
Hualien County

+886-937-053987

Facility Tour

The well-maintained Korean grass turf is an artifact
of stress relief prepared by "Yuxinyi" B&B for tenants.
You must take off your shoes and socks to get down
to earth!

The glass house space that can automatically
open and close is suitable for making tea, chatting,
watching the stars, and watching the sunrise. You
can also ask the boss to come with a freshly roasted
Majiao sausage, and enjoy the Taiwanese snacks with
the aroma of Majiao and wine, and mix it with the
B&B's own fruit.

In the lower part of the park is a large orchard,
and the passion fruit with fruit powder hangs on
the trellis, shining like a gem. Looking forward, the
Taroko Bridge spanning Liwu River is close at hand,
and | suddenly feel that my heart is wide.

Whether you choose a log cabin or a normal
room type, you can have a good night's sleep in the
peaceful Qrgi tribe.
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Yu, Hsiu-Lan is from the Skadang tribe, also known today as the
Datong tribe, located on the banks of the Skadang River. Originally
known as the Mystic Valley Trail, the Skadang Trail was built during the
Japanese rule to generate electricity for the Li-Wu River. At the entrance
of the trail about 1.5 kilometers away stands the famous five houses
(Farmer's Market), or called "Swiji" in Truku language, which means
banyan tree with large leaves. While walking along the trail, you may see
farmers picking wild vegetables such as Bird-nest fern, and all of whom
lived in the National Park in the early days.
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No. 38, Minle, Sioulin Township,
Hualien County
+886-906-810826

Please make an appointment in
advance for touring
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Bgelowh Rattan Weaving Studio

Tumun Masaw breaks the tradition that Truku women
are not allowed to make rattan weaving, but only to
pass on the rattan weaving skills of her father. The
studio offers rattan weaving classes and courses to
experience Truku culture irregularly, and visitors can
make rattan weaving with their own hands and get to
learn the viewpoints of Truku people toward the nature.
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Please contact the Association of Natural
Ecological Protection of Da-Dong Da-Li Tribe
at Sioulin Township in Hualien County for

further details of the tour
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Da-Dong Da-Li Tribe In-Depth Tourism

The Skadang trail is the way of coming
home for the tribesmen living in the Da-
dong and Da-li tribes. Following in the
footsteps of the tribesmen, you would find
not only the flowing streams, folds of the
rock walls, but also the grass, trees, curves
and soil that keeps the history and memory
of the tribes. The tourism package includes
the activities of tasting tribal cuisine,
drinking local coffee, and crafting activities.
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Address: No. 64, Bo'ai Rd., Xincheng
Township, Hualien County

Please lower your voice and respect
freedom of worship when entering
a religious place

Xincheng Catholic Church

The Xincheng Catholic Church is a well combination of the Japanese
Torii and the Catholic Noah's Ark. Furthermore, the torii brings in the
Chinese pagoda style. As for the design of Noah's Ark was actually
a temporary modification by the priest who came to Taiwan to avoid
the "de-Japanization" policy of the time and to preserve the historic
building. The story of the Catholic Church in Xincheng could be
dated back to the "New Town Incident" during the Japanese rule,
when the Truku people clashed with the Japanese military and were
killed or injured. As history goes on, we can always learn the value of
love and peace after the disturbances have subsided.
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Truku- Tribal Cuisine and BBQ Restaurant

This restaurant is run by Hobi Maci (Liu, Ying-
Mei), a Truku weaving artist, and her husband.
Based on the customs of the tribe, they keep the
principle of applying fresh ingredients and the
simple method of cooking to keep the original
taste of the nature.

Now it is one of the slow food restaurants in
Hualien.
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No. 96, Xinxing 1st Road, Xincheng Village,
Xincheng Township, Hualien County
+886-911-694446

It is located in front of the Xincheng Train Station.
Please make a reservation in advance
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Taroko Sialin B&B

Because of Love, Passing on Love
203 vy—Yva1—t—EBERTE
BEeIlHT, BZIER
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The story began with two people that fancy a
cup of coffee wanting to return to their tribe after
retirement.

Boya (Chu, Ching-Chung) and Lisa (Tsai, Chun-
Lan) did not plan on running a guesthouse. The main
reason for the high ceiling and bright building design
was the comfortless of living. When their children
left home for school, Lisa suffered from empty nest
syndrome and couldn't sleep well. Therefore, they
decided to engage with the world by running a
guesthouse.

They are both fluent in spoken English. Lisa is
a state certified foreign language (English) tour
manager. Before the global outbreak of COVID-19,
almost 80% of their guests were foreign tourists.

Boya likes music and creation. In the lobby, the
sheet music lying on the piano was the break-up /
birthday present that Boya gave Lisa in 1986. That
year Lisa decided to end the relationship her parents

did not bless. Boya then wrote the song, “Asking
you” , in hope of getting her back.

“Every time | share this song with our guests, |
relive every moments of us falling in love back then.
This is the trick that keeps us tight together.” Said
Boya.

In the lobby, under the table mat lie handwritten/
drawn notes and cards in Chinese and in English.
They are the record of touching memory some
guests had here. Some shared their experience in
coffee growing, and some repeated guests brought
tools to fix the piano in the guesthouse.

“Running a guesthouse is fantastic! One can
meet so many special people.” Said Lisa with a
sweat, little-girl-like smile on her face. The peace and
wonder between one and another make the quiet
and beautiful little mountain village a scenery with
special meaning for life,
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Walking from the shades of Camphor Tree along
the way, what one will see is eye-full of green of the
plants.

The manor covering 60,486 square feet is planted
with over 700 coffee trees. In March and April, little
white flowers resembling snow cover the trees.

The long wooden table in the lobby is where the
stories are told.

At the table, guests have breakfast made by Lisa,
sip the home-grown coffee, and make bracelets of
happiness with the Coix Pearl harvested from the
garden. During the sharing of hometown stories and
life experience, gradually, one may gain a peace of
tranquility in their mind.

You should, apparently, listen to the love song
Boya wrote for Lisa. By humming along, it is as if
the happiness will pass on and become the warm
nutrition for your life.

Lodging Information

m No. 78-17, Minzhi, Sioulin Township,
Hualien County

1886-933-48061 1
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“Bsuring” is the tribal name for the Sioulin
village of Sioulin township. Some call it “the wood
of warriors™ as a Chinese homonym. The meaning
of Busulin in Truku is “the shoots regrow from the
burned silver grass” . Boya heard the elder said
that Sioulin village has four tribes because they
were relocated here from the mountains during the
Japanese Colonial Rule. There was beef among the
four tribes and the Japanese government was hoping
they would hold each other in check.

Check-in Landmarks

There are mosaic tiles portraying the indigenous

tattoo on the walls of Sioulin Township Office. This

is where Boya likes to take the guests on a tribal
night tour introducing the tattoo culture. This is
also where Lisa and he pledged their love.
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No. 40, Sioulin, Sioulin Township,
Hualien County
+886-912-243040

Please make reservation.

Nadolan Workshop

Craftswoman Hu, Hsiu-Lan and Truku
weaver Hu, Chun-Chieh are mother and

son who make bags, pencil bags etc.

with traditional weaving and knitting
techniques of women and men.

TEERB MEBFH 4057
0912-243040
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Mayaw carving workshop

Pangcah stone sculptor Mayaw A-ki changed from doing artifact
sculpture to cultural creation. His works tell the tale of interactions
between the Pangcah and the mother nature. The cuts are simple
and clean without drowning out the texture of stones.

The house has a coffee bar loved by the sculptors the most.
With the mellow aftertaste, you are invited to sit down and
take a look at the arts of stone and enjoy the amazing view of
mountains.
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No. 17-50, Jiawan, Sioulin Township,
Hualien County
+886-3-8265677
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Niushan Huting Guesthouse
Have a rest in the tribe
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Background Story

For visitors from Taiwan, "Niushan
Huting" is a well-known secret spot
on the East Coast.

Surrounded by mountains, the sea
corner with undulating green grass
slopes and tropical trees, together
with driftwood and rocks, is like being
on a small island on the South Pacific.

With the change of tidal currents, the beach
sometimes covered with fine sand, and sometimes
covered with gravel stones. That's how this place got
its name, “the skinning beach” where the two stones
interacted with each other to show the mood of the
waves.

The tribal people used to cultivate and graze their
cattles here, which is known as "Niu Shan” (which
means Ox Mountain), and Huting is the pangcah
language for grazing and cultivation. The land was
abandoned for a period of time when the father of
Mr. Wu, Che-Ming, Mr. Wu, Chien-Lai, went abroad
for development. After his retirement, Wu, Chien-
Lai applied his experience of working in Japan as a
landscape architect to build his dream Cape Paradise.

Due to its special topography, the coast of Niu
Shan was once designated as a site for a naval
submarine base, and later was planned as a thermal
power plant. At that time, the thermal power plant
triggered strong resistance from environmental
protection groups, and finally the natural mountain

and sea where the Pangcah
people have lived for many years
could be preserved.

Japanese environmental
consciousness has a profound
influence to both the father
and son of the Wu's family since
they were both working and studying in Japan. In
2001, Mr. Wu returned to Hualien and took over the
management work of the park. He has applied his
training and experience in tourism to establish the
designing style of "Niu Shan Huting".

From the beginning, Wu, Che-Ming was
completely indifferent to handicrafts, and he
became familiar with every plants and trees day by
day. After 20 years of carefully maintaining and the
mountain and sea garden, the driftwood creations
have blended with the roots of the trees and the soil,
making it a perfect match.

| asked him why he didn't stay in Japan to develop
his career. He had thought for a moment, "It looks like
I'am living in a small place, but the spirit of making
my own way is the real thing.” "Niusan Huting" is a
manifestation of the spirit of self-realization.

With his Japanese language expertise and foreign
language tour guide license, there are often Japanese
tourists came for his service. He aims to marketing
the beauty of Hualien from a local perspective.

F—F =2\ T

BBEACEST, T4 ILITE | BEABIEEER0
WETT,

WICEENTEDRBIC, BALLROZE, £0
BOREBEDORL, FEREAEEBPEDELRE
TEBEFEBTERTFOBICP>TELTA T,

B EBERODEAICHRN, E-FILETMVDORS
HY, AESTOBEHYET, ZDDRENKTIHET
520 [ LIFIVE-F] (3. £PTHA KOSIFEE
L TNWBEOTY,

gl EEOERBIITHEMH LIV 4 EMLE
WICLRYLTWELTR, ABIZE T4l | e
N ZLI7IROEED [ FE (I-T1V)] 13
HMIERRDGAER®RLEY, Sk, REHROE
READETFRNBUBZE H TBIEITITE, #F
DEMETRNRTEIICHBYELL, EF
BE®, RIIAARTOREIVURRE
EDNL. IO HERABLEOIREREE
ELEITERLS

FUBFFHEMRRERLD, BEE
KIEEMOFEHICIEESN. KIF
BAOBEHRICELYE L, I8N\
NN FEBA D EFREFREL GO
WHEEZES Sl JOPKTIRNRE
FATWBARREZTYIREELL,

ARXFIEIAARTHE - BFLTVS
LE. BAROBWRIBEMCEZEINEL

- 2. EH .

Gl (14 =

& il

2o 2001, REREFILEICRY. EROREZ
FIEHE. BATHBULLBECAMBEBEEN L. [410L
WEE ] 2BREFELUIEMNTELL,

SEREFFEVRADL, B4 EREHNTHIZR
AT Pot— ARICARYELZ, Z+HFRLIAHT
SoCERIBERCRE, FERERNI TR
OAREEE L HE—DICRELELL,

RICBEARCTRSBVDEREE, [ —RASHE
ZAICELAOLND. BEBEE/ALETRILR
AEYE] LRBEEETTERBNOERIR, [4
WFEE | BRERGYONEEBMOREBIEVSHYE
Bh,

BEREAREHRELTTEL AMRRFERD
TWT KEEABREDOFHERT. BTRO
BT, TEDRSEELSERBNLET,

05



\%4

FIFERFRES SRS  BAB—B& -

KT R FRIFRIRERAFIMESR @ (ERBER
iR BEITE  mBAEREN ERIeNEE
JE‘Q o

E.;E,J//T/}IL*§$§ ’ Wﬁik%%ﬁ%ﬂa_ i_:l
MEI SR HBHMSRE  B—RIEFEEEENB

The scenery of Huting Niusan is so beautiful that
you would like to visit it again.

The driftwood outdoor pieces created by Mr. Wu,
Chien-Lai and his son are moistened by the sea fog
and polished by the sea breeze, bringing decay with
age and adding a sense of solidity to the sunken
colors.

The driftwood tables and chairs in the restaurant
are also hand-made by the owner. It is a perfect place
to order a meal and spend a day by the sea and the
secluded nature.

The guesthouse currently has two double suites.
There are often campers who like to stay here
watching the stars with the ocean tide.

Lodging Information

G No. 39-5, Niushan, Shuilian Village., Shoufeng
Township, Hualien County.
+886-3-8601400
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The Shuilen tribe is one of the ancient tribes
of the Pangcah. According to the archaeological
data, there were human activities here 3,500 years
ago. The Pangcah call this place Ciwidian (land of
leeches). At first, the majority of the inhabitants are
Pangcah people, but later the Sakizaya tribe moved
in.

"When the shell ginger blossoms, it means that
it is the season to catch the flying fish,” according
to the tribal elders. In around May and June, the

tribe will go fishing only after holding a sea festival.
And, the Coast of Niushan Huting was listed as a

coastal nature reservation in Taiwan in 1990.

Ciwidian Life Museum

The Ciwidian Tribe's old granary has been reopened to the
public after renovation. The local artist, Chien, Yin-Ju, has
interpreted the history of tribal migration through murals,
combining stories and living objects in a tribal map. This is
the place to learn about Shuilian tribe.

Please make an appointment to visit the museum and take
a tour of the tribe.

Hualien County Ecological Culture and Leisure Entrepreneurial
Industry Sustainable Development Association

No. 106, Sec. 2, Zhonghua Road, Ji'an Township,

Hualien County
+886-3-8513990
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No. 179, Shuilian Road, Shoufeng
Township, Hualien County
+886-986-997778

Please make a reservation for the tour
and delicious meal.
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Cidal HunterS chool

“If you have a knife and a salt, you can live in the mountains.
This is the motto of the Pangcah hunters.

When Banai Fa-Lao (Chen Yihui), a child of the Ciwidian Tribe,
stepped back onto tribal land, she heard the trees say to her,
"Finally, you are back.

Put down everything you have in_society and follow the hunter
into the Ciwidian forest as a "human", you will also hear the
voice of nature speaking to you.
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Sabato Ritual Square

Located at the entrance of Ciwidian Tribe, this
is the famous boulder parade square. Sabato
means group of boulders, and the Sakizaya
worship the boulders as a sacred symbol. The
boulders are used as a ladder for communication
between the tribe and the spirits.
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No. 193-1, Xinshe Village, Fengbin
Township, Hualien County
+886-912-654312

Please make an appointment in
advance.
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Paterongan art

Kavalan bamboo and rattan weaver Tuwak Tuyaw and fiber
art creator Chen, Shu-Yan present a contemporary artwork
through the interpretation and dialogue of bamboo and
bark. Applying traditional tribal weaving as a starting
point, they demonstrate the close relationship between
contemporary to nature and culture.
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Qinbuzhizi Walk

In the old days, the Qinbuzhizi cliff was the only way for the local
indigenous people to travel between Isozaki and Shinsha.

The trail was built along the rock wall of the Qinbuzhizi cliff. The first section is a widening of the original
trail, while the second section is a vertical suspension bridge on the cliff built with steel and reinforced
glass. Stepping on the transparent tempered glass, you will experience the early thrill of walking like a
spider man on the cliff.
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Provincial Highway 11, around 41 kilometers E+—IRARIARR
+886-3-8711216 038-8711216
Competent Authority: Hualien County Fenghbin BIREM | [EEREEMART
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Tidaan No.33

The song | heard the ocean sing
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"Together Ho-Hai-Yan”
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"Lekal was a celebrity in Makotaay (Gangkou Tribe)
when he was young. We would wait in front of the
TV for his singing competitions," says his wife Nakaw
(Hsu, Hsueh-Mei ). When she was in her twenties and
wanted to start a career in Taipei, she unexpectedly
met Lekal at her elder brother's house.

However, Lekal doesn't talk much about his years
as a singer. He was on the show “Happy Together”
hosted by Betty Pai, won the "Five Start Award", and
became a regular singer in a restaurant. "Since he
wasn't popular, he went back to work until he retired.
During his career as a singer, he was nominated for
the 17th Golden Melody Award for Best Aboriginal
Singer in 2006.

After retirement, the couple left the northern
Taiwan and came back the place they are most
familiar with- Makotaay. Actually, the original plan for
the couple was to build a small house. But thanks to
the suggestion provided by Nakaw's brother to apply
for opening a B&B business, they have entered the
B&B market.

Though spending much time staying in the hustle
and bustle city in the northern cities, Nakaw admits
that it was not until the admiration made by the
visitors that inspired her to start appreciating the
mountain and sea views of her own hometown.

As for Lekal, participating in the tribal affairs is
his daily routine. In 2021, he made a comeback of
making music creation, and his work "Together Ho-
Hai-Yan” (A Song to show our love to the ocean)
" was chosen as the theme song for the Harvest
Festival held by the Hualien County Government.

Visitors would always invite Lekal and Nakaw to
share more about their culture and stories about the
Pangcah tribe when they learn they are the locals
from the tribe. Nakaw found that there are still some
people who are completely new to learn of the
indigenous culture and only had learned the tribe
through stereotypes.

Tidaan No.33 is the only B&B in Tidaan area that is
currently run by locals. Although it is not as luxurious
as the B&Bs run by foreigners, it is a place you can
listen the tribal stories from Lekal, talk to Nakaw of life
experiences, and make some local tribal friends.

[ HWRFD Lekal (R¥ER) EBEICVIIT1E%
DEZLATYT, HABEHIZHVAEBOELTD
BB, AAEBRIMITTLEDBITHED, | Lekal D
Nakaw (REHE) 35555, 2L UL Z+7IC
BoC, BIAITOT. WMEEERHBHFF, BT
ZNETDORT Lekal & HEHT,

Lekal [FFRVF ELTOEBICRIL TIZERELR
Wo HIZAEFZFOBEMAIELVHSW] (CHELES
EHY. [ ATOE | ORVAESFRICHS-0EH
Y, ZOBEI2ELANIYTYYA-ELTEIK,. &%
FESLTBARN BV, YIU-YVICELT, EF
FTEUCLE, ZNTEHIL 2006 EQRFCE17[E]
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KEBZAFEBEILOESNSEESE, FHENE
NIITAEZICRLUER, T4 INSBREETS
F o7 Nakaw D eh' B&B ZH 59 3K5(C#)
HEOHENIT. REBEOREEZRELE, Nakaw
FBEILTRVEFEATVEZY, BBOEDSEIE
ZHod REBENEEDTY, TEENMLEBOREIC

RELTC. FELTHROT S, BEXELAZABD
BIOREDRW\WEIAENNDLICAIT,
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W5, 2021 F DR, RITEZAMEICEIRL. 1EfH
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NYIIISEEN TN S,
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BEERODIEEFRKALHBVAY, EERICHLTA
TUATATBEIREFF>TV\BANTEFET B,

RE. AR SREBEEHBIFOHEANTHE—
WMITANRETEIRECT, BN, ABIBEERE
BIIMEORBOSIBRELREDTERIEEAN. &
CT Lekal h'oE%&ICEAT 2 EEEEY. Nakaw
[CANERBRZFELLY., REROKAZIEORYTS
JENATEETY,
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Lodging Information

m No. 33, Gangkou, Fengbin Township,
Hualien County
+886-932-177785

Almost every side of the building has a large
window to satisfy the expectation of the tourists
to stay over for enjoying the sea and the mountain
views.

When Lekal was young, this place was a large
terrace that grown with rice. The adults would come
to work early and go to the seaside around ten
o'clock to collect seafood like seaweed, shells and
fish. In summer, children came to help harvesting the
rice and play in the fields.

The B&B is located in the Tidaan scenic area. Just
a few steps from the coral reef coast, and the water
is clear and suitable for snorkeling. Lekal said that
the camping area is a place where the Pakelang
(Bakelang is a fishing sharing ceremony at the end of
important tribal event) is taken place.

The coast of Tidaan is not only a geological or
tourist attraction, but every part of it has a memory of
tribal life and cultural significance. Try to discover the
details from the perspective of the tribe, and you will
find a whole new world of it.
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Makotaay is located on the triangle area of the
estuary where the Xiuguluan River meets the sea and
is one of the ancient tribes of the Pangcah.

Listed from the south to the north, there are
five tribes: Laenno, Makotaay, Tiraan, Molito, and
Cikowayan. But in each year, the villages would hold
a unified harvest festival in the Makotaay, which
maintains a strict age grade system.

In addition, the village is the interaction to both
local and foreign artists, and there is always a chance
to meet the artists or their works inside the village.

Karanaman, the Land of Energy

In the early days with poor transportation, the
Pangcah people from Makotaay would hike
north to Fengbin or Hualien early in the morning
and stop here to rest for a moment when it was
about breakfast time. This is why the tribesmen
call this place "Karanaman", a place to have
breakfast.

Local artist, Sapud - Kacaw made his creation in
the shape of rice to mark the common memory
of early tribal life.
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Wave Café & Where the Thatch Lies Studio

Underneath the highway used to be a terrace field.
After returning to the tribe, artist Lekal Diway carefully
organized his living and working space and rearranged
it as a wood cradfting studio.

You are welcomed to pay a visit and have a taste of
the coffee made by Lekel himself accompanied with
the grass, the sea breeze, the azure blue sky, and the
free spirit of driftwood.

No. 73-1, Lide, Fengbin Village,
Fengbin Township, Hualien County
+886-989-244844

16E& © 18 » BT8 Slow Guesthouse

K café& TAVFYARBEYVIE

MOTEEREBEDOTICTIANHY., KV
R e LELT, Lekal Diway B S HRICRE 1
#®. REEFERNENLBZEBE T BRGERM
LELT,

B, HE. ME0E. ZLTRANEAHTE
BAKEN. FICHRNZI-t-ITRNd&57%Y
ALE5ZFT,

TEERS B EMNIIE 73157
0988-234442
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March Cave

The sea cave in the Shimen Recreation Area is
nicknamed "March Cave" for its resemblance to
a certain type of car. According to Lekal, this is
where the Pakelang tribe is taken place and has a
special meaning to the tribe.

Fengbin Township Coast,
Hualien County, Highway 11, 60K
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Nacklace Studio

According to Pangcah legend, a brother and a sister lost their way
at sea and remembered that the elders said that they could find
their way home by following the place where the moon fell. So, they
arrived at this coast.

It is where the artist Sapud - Kacaw made his remarkable creation.
And his work “Swing” is an inseparable landmark standing on the
coast.

7L RERELIE Necklace Studio

TIEDERICLDE. HEBTEHLETHKRE. [AMLDEIAICAIETT
FHE, RIEND] EVOIEBADSEEZBVHLE, ZNT. HoHTE
EUEWEDRZOBETT,

CTIFERARGE, BRBOTE. #ofem (T3] . Z20BRE—
DIHLT, Y TEUYBEE ARWT Y BN =2l

TEERE B O IEIT 63-15%
0912-796394

No. 53-1, Shihtiping, Fengbin
Township, Hualien County
+886-912-796394
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(KRR /Provided by Idang)

(& R4R 4 /Provided by Idang)

Idang

"ldang means "friend" in the Pangcah language.

We would lead those who can't swim or climb mountains
to sail to the sea with a canoe from the living style of the
tribal locals. We would be able to walk into the mountains
and feel the vibes of the forests, rivers, and the sea. This is
another kind of life you should try.

Idang 15

lldang. 159> ] &ld. TIROEET [ KE ] CVIEKT
ER

JITIEMT AE—REICILEZY, h VY I TEARMTES,
EZARITBO, WBUATEBEVWATEHITADR S TELD
ETREX L E AR TES,

[=]p e [s]

0920-373643
+886-920-373643
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Crossing the Rainbow Bridge Homestay
"Emblaig Balay". Truku, A Gift to the World.
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Teyra Yudaw ( m&M - J£3E )
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Teyra Yudaw = Truku
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Background Story

“We, the Truku, say that a warrior has seven
guts. He who not only needs to be brave, but also
generous and free-hearted.” Therefore, Teyra Yudaw
sings the “Welcome Song” of Truku to people he first
meets with a smile.

“Rimuy Maku Rimuy Maku.” The simple melody
and lyrics are very catchy.

What the lyrics mean is “Dear you, may my
happiness be shared to you.” One can feel the
warmth and joy from the expression in his eyes
and voice, even without any understanding in the
language of Truku.

Teyra led the tribal people to push forward Truku
recertification movement for twelve years. In 2004,
Truku became the 12th indigenous tribe in Taiwan
approved by the Executive Yuan. After retired from
teaching, Teyra runs the homestay to pass on Truku
culture allowing more people to meet the beautiful
and brave tribe.

Truku's ancestors climbed over Mount Qilai from
Nantou. What they saw from a distance was the
shining surface of Pacific Ocean, which made their
eyes squint. “Klbiyun” (pronounced as ke-le-pi-
yung), the squinting eyes, became the name of one
of the guestrooms. That guestroom has a window
facing right at the Great Taroko Bridge. On a shinning
day, one can look at the view of Pacific Ocean with
squinting eyes under the sun.

Listening to Teyra's stories is the hidden feast
while lodging at the homestay.

Some say Truku people are tough. Teyra believe
it is due to the difference in the value one cherishes.
“Our ancestors said the land is our blood, and the
mountain and forest are our home.” According
to Teyra, “tmsamat” , which is translated as
“hunting” in Mandarin, actually means “a hunter
living with the animals in mountains earnestly” in
Truku. The “tmsamat” the Truku mean is to share
unconditionally. It is bounding with others in good
faith.

“What do you eat if you share things with
others?” He once asked a “payi” (female elder) in
the tribe. “Nothing to worry. We are all rich living in
the mountain. People share things with you all the
time. ‘Emblaiq balay' (We are very rich).” The payi
responded with laughter.

At “Crossing the Rainbow Bridge” ,this
wealthiness and contentment bring the warmth of
heart in sharing.
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Lodging Information

m No. 210, Neighborhood 3, Chongde Vil,, Sioulin
Township, Hualien County

+886-921-172136 / +886-3-862-1328
The homestay offers paid tour guide for Taroko

National Park by appointment.

Facility Tour

The number “seven” is a perfect number for Truku
people. When Teyra was designing the homestay, he
planned many details with the number “seven” . For
example, seven Elaeocarpus were planted in the yard.

The architecture of the homestay is like a touch of
green mounted in the mountain. Taking the humidity
and platy of rain in Taiwan into consideration, Teyra
introduced the Japanese green building construction
method to build a house that can breathe. The walls
were made of plasterboard to absorb the humidity. The
base was elevated for almost two meters to allow air
circulation beneath to keep the floor dry.

The room names are all Truku names of places
and tribes. They tell the stories of the migration
and development of tribal people. When the tribal
people climbed over the peak of Mount Qilai, they
squatted down to rest, where was then called “Tpuqu
(pronounced as to-po-ke, which means squatting
down)” ;when the tribal people arrived at a place with
a lot of Formosan Sugar Palm, it was named “Tptu”
for Formosan Sugar Palm is called “ptu” and a lot of
Formosan Sugar Palm is called “Tptu” , where is known
as Tien-Hsiang nowadays.

Opening a door is like walking into an epic time in
Truku history.
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Roaming Tribes RigR:2

Chongde is where the Truku named “’$$7§(39D]ﬁ5’€
the Tkijig (pronounced as ta-kei-li) Tribe. BT Tkijig GE#RZR
In 1914, the Japanese government %ﬁtmb\i?o 1914
enforced the Resettlement Policy £, BERBEMEG [ &
relocating Truku from the old tribes M#&E | BREEME
in mid-stream of Liwu River. The tribal LT:T:@D\ S005&%L
people saw there were a lot of huge rocks Z EROIAESR
at down-stream Liwu River and hence hoBHIEERLL,
called it “Tasil” (meaning the huge rocks). BEANBILFEZTRIC
The Japanese then renamed it as “takili” EET HEZDKEZR
according to their language, which is T, 2% [Tasil] (KBOERK) EMFUELE, HARAIIOME
written as “IZ%& (pronounced as Liwu in UF% [RVE] CEEMERLEYD, EFO [1IF] 253H
mandarin)” in Kanji. It was the origin of LELT, ZNEIEEDEZRIOBRKTLE,
Liwu River.

Q Bk E Q Qingshui Cliff Q KB
S KR S K LB AR AR TR s g - 483E The Qingshui.Cliﬁis located at the east side off\/\gunt 5%7}<l’fﬁ/”£(;t;}%j}fd.l®$l337)”)\ E%TE@
= Qingshui, which spreads 21 kilometers from Heping BOMFALREET 21 F¥0BH LT
21 A8 - HRIABMBER A AEENE |RB5E &8 " =& to Chongde along Suhua Hwy. Taroko National Park SHTETY, RE. JOIEILIAEODE
+E8—EKEE AR RBSEE » BigEREE - currently has a stele and an observation deck for EEHLSEORERICE. B85+
“Qingshui Cliff of Top Ten Landscapes in Taiwan” built BAKBTE | ORBAZEIN. BIFD

at Huide Trail, which is the optimal observation spot. BkERICERYET,
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No. 291, Fushi Vil,, Sioulin Township,
Hualien County
+886-3-8621100
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Taroko National Park

Situated at the junction of three counties in Taiwan: Hualian, Taichung and Nantou, the
Taroko National Park was the former “Tsugitaka Taroko National Park” (1937 to 1945)
during the Japanese Colonial Rule. It mainly covers the gorge of Liwu River, Central Cross-
Island Hwy and its outer ranges.

The people mainly lived here in the early days were the Truku, who were call “Taroko” by
the Japanese. It was the origin of the name of “Taroko” National Park. The park not only has
spectacular gorge views, but also has diverse forms of plant and animal life from subtropical
to frigid weather zone due to altitude change, and the culture and history of indigenous
people. They are all worthy of a detailed visit or two.

SO1EIZAE

JOIELZAEREEDEE. a9, MR=ZECEHEEL. 518 EAARRERMAICRIL
anfc IREYOIELRE] (1937-1945) TLlee NERECIZIFERZSES. RAEEEE
DR KRUZDEDDILETICEUBHINET,

CZIZEEDS Truku IRHEELTEY . BARANKSE [500] EMUELE, IhidsO
IEZAEOZROBRE T, ARBUICEEAGRARBLITE BReEILE
VEMENLETITOEY) - EYOER. RERODLEELRRE, ENEHRBESLL
REZATY,

o



\@G

Mhuway & X & RI%EZR " 1R 5 -

EZREENTE - EEEHNERZER - SHERE

= [
< ="
/% I:la |lEu.\ °

BHREMEIERRBEEEREREE N

REBEERM TRV -
JE R FRFIERE SRV - MR SR - SiEe

A,

TEPRRVERITH > BITABREE" £= 1893 s -

Mhuway Ta-chi-li Shared Life Space
Mhuway means “generous” in Truku.

The youth returned to the tribe look for memory from
childhood in the dinning space they run.

The ingredients are mainly from independent
farmers in the tribe and the local farmers of Hualien,
connecting with the local through food.

Small cultural items are displayed in the store, and it
offers experience of traditional weaving skills.

You are able to practice the “sharing” cultural belief
of Truku in your journey.

EYE

No. 109, Chongde Vil,, Sioulin
Township, Hualien County
+886-3-8621158
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Delicacies in the
Chongde Tribe

Sioulin Township office
lists specialty restaurants in
different tribes to promote
tribal delicacies. Tourists
can taste special dishes
according to their travel plan.
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Mgmgi Hostel
The Emerald Blue Diamond on Earth
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Background Story

“Patronymic naming system is used by the
Truku. Towyung is my given name and Masang is
my father's name. Hence, my full name is Towyung
Masang. I am ‘ready to use (phonetic similar to
Masang in Mandarin)' and ‘good to use (phonetic
similar to Towyung in Mandarin)' at the same time.”
Towyung's humorous self-introduction is impressive.

He was born large. His mother thought this child
is as strong as a broad mountain ridge. “Towyung”
means “mountain ridge” in Truku.

After discharging from the military, he returned
to Dowmung Tribe and recuperated in a small cabin
that he built at where the guesthouse is now located.
It was said that green hills and clear water are better
than medicine. It took only two months for him to
regain his health. At that time, Qingshu River and
Emerald Valley in Dowmung Village were all the rage.
With his father's blessing, he built the guesthouse
on the same place providing vast variety of tourist
services such as special meals, cultural & historical
introductions, ecological tours, and DIY activities.

Mgmgi is one of the eight houses of Ptulan of
Truku, wihch first relocated from Liwu River to Mugua
River. Towyung's mother is of the chieftain House of
Mgmgi. His father is of the diligent House of Mkuway.

Towyung and his younger brother promote river
tourism in Sioulin Township together. He named
Dowmung Village “Mukumugi (phonetic similar to

‘adoring the valley and fishes' in Mandarin)”, a poetic
name after the house of his family. “The two decades
after military career is my favorite. | live in the nature,
lead the tourists and introduce the great mountain
and forest wisdom of Truku to them.” Said Towyung
with a big smile.

He specifically mentioned that the distribution
of Truku Tribes is radiating from Tien-Hsiang. Tien-
Hsiang was originally called Tptu (Formosan Sugar
Palm). Formosan Sugar Palm is the origin of food
chain. In April and May, the fragrance of flowers
spread far when it blooms and bears fruit, attracting
insects, frogs and snacks which forms a perfect
hunting ground.

The Truku take multiplication and reproduction
seriously and are especially protective of female
animals. They mostly hunt animals wandering off
their original life sphere since there are plenty of
animals in the hunting ground. “The Truku have no
problem putting food on the table. So, when we
greet each other, we say ‘Embiyax su hug? (Are you
healthy and strong?)' (Translator's Note: While the
Han greet, they often say ‘Are you full?')” , he joked.
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Facility Tour

The guesthouse is next to Mugua
River and Central Mountain Range.
When the it is sunny, the dark green
of plantation continues beyond the
mountains; when it is raining, the mist
covers all over the place. It is like a
paradise on earth.

Towyung named the guestrooms
after the house (of the eight houses) that
it is facing at. For example, two of the
houses are the banyan tree community
of “Mklbun” and the expert blacksmith
family of “Qaycin” . The restaurant
on the ground floor offers indigenous
specialties and mainly takes reservation
only.

The ecologic passageway at
Mukumugi is temporarily closed due to
the road being blocked. Towyung then
takes the tourists to sing and dance
traditional dance on meadow fields
wearing traditional Truku costumes and
share the migration story of the great
Truku.

Lodging Information

m No. 25-8, Tongmen Rd., Tongmen Vil,,
Sioulin Township, Hualien County
+886-972-287023
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Roaming Tribes

Dowmung Village (Mgmgi) was once called
“Bunkouriyun” , which means the land where
ramie is planted. It is located at the right bank
of midstream of Mugua River. The tribal people
relocated here from the mountains in early years
of Japanese Colonial Rule. In 1918, the Nenggao
Traverse Road was built. Afterward, this place is
called “Dowmung (Copper Gate)” for there is a
copper mine and the terrain is like a mountain pass.

The village is consisted of two tribes, the Banyan
Tree and the Dowmung. The Dowmung Tribe has
more population. There are several blacksmith
shops in the village. In the early period, they
specialized in mountain knives and farming tools.
Nowadays, each shop has developed its own
specialty. One is suggested to go into the tribe to
look for the legacy of craftsmanship that has lasted
for a century.

Q Mukumugi Tourism Information Center

Managed by Sioulin Township Office, the center
was refurbished from a police post from Japanese
Colonial Rule. It offers tourism information about
Mukumugi and tour guides. It is also the start point
of the ecologic passageway. The venue has artistic
and cultural exhibitions now and then.
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Mukumugi Ecological Passageway

Mukumugi is called “Little Tien-Hsiang” with honor,
covering Mugua River and its downstream Qingshu River.
The marble valley and dark green stream are as beautiful
as a painting. The Taiwan Power Company leverages
the height difference of Mugua River to construct eight
hydroelectric power plants along the river. This is an
important place for hydroelectric power in Taiwan. Tourists
are required to apply for entrance before visiting the valley.

Mukumugi ecological passageway was closed for
the road being blocked. Please contact Mukumugi
Tourism Information Center for reopening affairs.

No. 2 near Banyan Tree 1, Tongmen
Village, Sioulin Township, Hualien
County

+886-3-8642157
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Emerald Valley

The entrance of Emerald Valley is on the right of Dowmung Bridge.
After hiking along the trails and passing through the Bat Cave tunnel,
one can reach the check dams, where are called the falls of water
curtain. The deep river pool further shines with the color of emerald
green under the sun, which is a famous check-in spot on Instagram.

o

Please contact Mukumugi Tourism
Information Center for road
condition of Emerald Valley.
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Origin Aesthetics Workshop

Dowmung Tribe is the hometown of Huang, Yu-Ting (Micig Rangi in Truku)
. She learned how to weave from her grandmother at young age. She has
experience in wedding dress and fashion clothing design with which she
merges Truku cultural elements to hand craft unique and special wedding
dress.
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Address: No. 589, Sec. 3, Jifeng Rd., CERTLTMEER =
Ji'an Township, Hualien County 589 3%
+886-916-316938 0916-316938
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Copong Embankment Indigenous Garden

Wu, Hung-Wei of Pangcah resigned from being an engineer in northern
Taiwan and went back to countryside to inherit his parents' land on
the riverside of Mugua River. He grows organic melon, cantaloupe
and cherry tomato of great sweetness and appearance with net room
farming method. Persisting on organic farming is the secret of him
growing crops of excellent quality.

Copong 1RFFERE
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Tribal Queen Art & Café Homestay
See the World of Pangcah through
the Eyes of a Painter
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Background Story

Because of him, we first learned about the Tribe of
Matalim.

At first, it was his paintings that we learned about;
then, it was the terroir that nurtures him.

He reconstructed the grocery shop back home
with thoughtfulness to his family as a first-born son.
Making space to run a Café and Homestay allows
his younger sister to work from home and take care
of their parents at the same time. The studio on
the third floor was refurnished as an open artistic &
cultural space.

“Fulin Co.” was transformed from simply a place
providing grocery to providing service, said Yosifu. It
guides others to learn about the aesthetic lifestyle of
Taiwanese Pangcah and the Matalim Tribe.

“A gift for you.” Said Yosifu as he opened the
French window at the artistic & cultural space. What
came into view were the rice fields, Satokoay (Wuhe)
Terrace and Central Mountain Range. The overlaps
and changes of color of sky, clouds and fields are like
a moving picture, which its time-lapse image is as if
hanged at bedside in the guestrooms.

In his tender youth, he was eager to escape the

tribe seeking opportunities in cosmopolitan cities.
His indigenous identity has been an obstacle that he
could not overcome since then. When he left Taiwan
and wandered to the United Kingdom, the City of
Edinburgh opened a door of rebirth through arts to
him.

“Yosifu, the painter who lives in the UK” is the
identity that most people in Taiwan get to learn
about him, while Yosifu is the name for him to regain
his indigenous identity. His wild and unrestrained
painting style tells the tales of the pure and simple
tribes in Hualien. The characters in his paintings are
mostly family or tribal people. Yosifu praises his deep
love toward them with painting brushes.

When he is not in Edinburg, he goes back to
Taiwan to teach children in the tribe drawing and
promote social welfare with art. “One mentor once
told me, ‘Yosifu, one day when you go back, you
must bring the nutrition you have gained from over
the world back to help the tribe'.” Said Yosifu.

Despite how he has been treated and how far he
has gone, Yosifu comes back and embraces the land
of Taiwan with the warmth of painting.
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Facility Tour

The devil is in the detail. It is what Yosifu insists on brand
sustainability.

The metal gate at knee height joyfully greets visitors with
the shape of sunshine. The tribal flowers bloom naturally
in the Pangcah style courtyard, in which stand the hand-
written signs made with scrap wooden cable bearing. Each
detail is a continuation of tribal life.

The bright yellow walls in the Café represent the color of
ripening rice fields, and the dark gray floor tiles represent the
dark mollisol in the rice fields. The flower and leaf of the false
bird of paradise (Heliconia) are a distinguished touch, which
makes the space even posher with the paintings of Yosifu.

The Homestay was once the rooms of Yosifu and
his younger siblings, which are vacant due to them
working elsewhere. It allows the guests to experience
the environment which a world-class painter grew up in.
The room plates were made with dried leaf of bread fruit.
Fragrance spread from the mats made with the stem of shell
flower and the camphor tree driftwood, which are simple
but full of surprise.

The most noticeable feature of the guestrooms is Yosifu's
original painting of the golden yellow and green of tribal
paddy fields.

Creations over the years are displayed at the artistic &
cultural space at the third floor. A painting is a piece of the
painter's memory of growing up. Standing by the aftertaste
of beauty, you will be sincerely thankful for all this to happen
when your eyes are caught by the surrounding dark green
hills and ranges.

Lodging Information

m No. 29, Tailin, Chunri Vil,, Yuli Township,
Hualien County
+886-972-287023
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Roaming Tribes

Both the Matalim Tribe and the Ceroh Tribe in
the north are in Chunri Vil. of Yuli Township.

Matadim is the name in Pangcah for a
plant called Thickfruit Millettia (“Yuteng” in
Mandarin, which means “fish rattan” ).

In the past, the Pangcah people fished
with mashed root of Matadim. When being
placed in water, it knocks the fishes and
shrimps nearby unconscious. Then, the
tribal people had to act fast since they
only caught large fishes. After three to five
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minutes until the anesthesia wore off, the
fishes will regain consciousness. It is a non-
cruel and eco-friendly fishing method.
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MAS D 1&}_#‘-_9&#]:!:_@1" CRIA) frsi Yosifu's semi autobiography, describes him singing DFBE(FEAR) (CF. FHOBE, #Hs
EFEHE/)ELS LIEEEIH - BEEIERE gospel songs in the church's little stage in his childhood, DNSBAT=ITIARINEF 2 =Eoh\F
BolEE o which is the beginning of his longing for singing. (2. MAENHRDLETVTVET,
Yosifu redesigned the low wall of the church. Mosaic artist BEXRIZESDEVNVFEEREL. Y
Mayaw created the artistic wall decoration, which was 1) =MROERIEITEEC AR &L
BRE X BIEIEFEAMIE (HR%) - EKRR named “Happiness of Fishing” . It displayed the image of MEMmEEVRLL, ZOFEMICIET IR
B—Jiﬁ'ﬁnazjilz%2¥ » TR ATE PR Y Tk g Pangcah people being the children of the sun, and they HMRBDFTHY, BADNKBOT TE
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The church across from Yosifu's house is the center of
tribal administration, education, and faith. “Driftwood”
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Mipaliw of Ceroh Tribe

The people in Ceroh Tribe replanted a local crop
called arrowroot, in effort to find the way toward
healthiness in the modern food industry full of
plastic.

The powder of arrowroot is commonly used in
thickening the soup or making candy and cookie.
In the old days, the tribal people added the powder
in boiling water to make the “arrowroot drink” ,
which is the best way to cool off during busy farming
season in midsummer.

“Mipaliw of Ceroh Tribe” is a place for promoting

arrowroot. One can also purchase tribal produces and
tour guides there.

No. 96-1, Tailin, Chunri Vil,, Yuli
Township, Hualien County
+886-919-322737

Please make reservation for tour
guide or DIY experiencing.
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Gulin Coffee

Growing coffee plants on the hills belong to his
grandfather is the response of a tribal youth Lin, Ching-
Chuan to the damage caused by climate change.
Organic and eco-friendly is his commitment to the
land. The under-forest economy under the hundred-
year-old Formosan Michelia is where the insects, birds
and mammals of all kinds live together. His coffee
plants are where the Japanese White-eye nests.

He dreams of growing a million of coffee plants. It is a
vision of a eco-system without human intervention and
of ecological sustainability.

No. 159-1, Neighborhood 7, Gaoliao, Guanyin
Vil., Yuli Township, Hualien County
+886-925-825123

Please make reservation before visiting.
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Atang Creative Workshop

Pangcah woodcarver Chen, Chuan-Jung (Atang) self-taught woodcarving with his
interest in aesthetics.

His creation debuted in several contests and received great scores.

Atang's carving is of diversified styles. There is realistic, and there is metaphorical.
Little fun of life can always be found in his woodcarving.
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No. 12, Neighborhood 5, Wanning Vil., Fuli

Township, Hualien County 0961-087338
+886-961-087338 BENATARY

RELCBERIFHNBLETT,

Please make reservation before visiting.
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Ciharaay Cultural Landscape

Along Provincial Hwy 23, one can reach Cilamitay, the southmost Pangcah tribe
in Hualien. Remaining aloof from the world in the mountain ranges, it has six
cannels over a hundred years old still irrigating the Pangcah terraced fields.

Passed by tribal committee, it was listed as “Ciharaay (where ‘hara’ means Taitung River
Loach in Pangcah) Cultural Landscape” by the Hualien County Government to safeguard
the value of land inherited from ancestors. You are invited to try the “Rice of Hara”
nurtured by spring water running from the rocks to have a heartful taste of the land.
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Tsai, Yueh-Ling , the owner of Blue Sky Puyuma, is
from the Likavung Tribe of Pinuyumayan. She settled
down in Hualien after getting married to a Hokkien
husband.

At first, people around Tsai had doubt about
the marriage between the Han and indigenous
people. Tsai faced the cultural misunderstanding and
difference with positive attitude. Her hardworking
and thoughtfulness won the affection from her
father- and mother-in-law and kept the family close.

After 10 years of being a housewife, Tsai
put her expertise of business operation into
entrepreneurship. Her husband supported her dream
with family-owned land.

At “Blue Sky Puyuma” , Tsai fully demonstrates
the managing characteristics of “the owner as the
soul” adding a touch of Pinuyumayan culture. Her
husband took care of the design layout, supervision,
construction, and landscaping. He added a touch of
nature to the space with posh but simple wooden

— e
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i

furniture.

Tsai lists “avay” ( “inavu” in Pinuyumayan),
traditional Pinuyumayan food, as a must-eat at
the guesthouse. “The traditional recipe is to wrap
glutinous rice flour or other rice food, along with
salty pork, with the leaf of Apple of Peru ( ‘lavilru'
in Pinuyumayan) and then to wrap the leaf of shell
ginger at the outside” , she said.

For the modern diet of less oil and sugar, Tsai's
mother replaces the salty pork with ground meat,
shiitake, and dried shrimp. Once steamed, the avay
gives rich aroma of the leaf of shell ginger. The leaf
of Apple of Peru has a refreshing taste. The springy
outer layer and the savory stuffing tickle one's taste
buds. The reformed avay is very popular. After the
avay is cooled down, it becomes more to the tooth.
Quite a few guests took it to go as snacks during their
journeys.
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The moment when the guests walk in, the unique
form and soft wooden scent of driftwood table and
chairs at the reception often catch their eyes and steps
unknowingly.

Tsai's husband is a carpenter specialized in stair
handrails with excellent woodworking skills. All
wooden furniture in the guesthouse were designed
and made by him. He and their son carefully sanded
every inches.

There are many painted walls in the guesthouse.
They were painted by the students from National Dong
Hwa University per Tsai's imagination. A Pinuyumayan
girl in garland humming a song was painted on the
back wall of the counter. She is wandering around
shinny mountains, sea, and fields. The figure was
inspired by Tsai's daughter to deliver the subtle and
nature loving characteristics of Pinuyumayan girls.

Every rooms are spacious with different styles. The
outside facing windows and balcony allow guests to
enjoy the countryside fresh air of Ji'an Township.

There are Taiwan Incense Cedar, Larix Pine and
fruit trees of many kinds planted by Tsai's husband in
the back garden with free-range chickens and ducks
waddling around. Two small fish pounds are also in
the garden. By starring at them could release all the
pressure and agitation one may have.

Lodging Information

m No. 433, Taichang Rd.,, Ji'an Township,
Hualien County

0919-345086

9 v038005009@yahoo.com.tw
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The Taichang Village of Ji'an Township that Blue Sky
Puyuma is in is called the Tribe of Miyamay. It was the
northern part of Yoshino Township under Japanese
colonial rule. More ahead of time, it was part of the ancient
Cikasuwan Tribe of Pangcah.

In 1908, the tribe of Cikasuwan was caught
between the war of the Japanese government and
the Truku. The Cikasuwan event, a police force armed
suppression, led to almost all people in the tribe
being killed. The remaining ones scattered around
for refugee. In 2004, the descendants decided to
resume using their original tribal name of Cikasuwan.

The lands along the Ji'an River (or the Cikasuwan
River as the locals call it) to the estuary are traditional
territories of the tribes of Cikasuwan, Natawran,
Pokpok and Lidaw of Nan-Shih Pangcah. They are
still important places of residence for the Pangcah
nowadays.

The Monument of Cikasuwan Event

The Da-shan abutment at the upstream of
Cikasuwan River, was built by Ji'an Township Office.
It has engraving that tells the story of Cikasuwan
Event with pottery reliefs and ceramic figures of the
characters.
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The House of the Chieftain

The farther of the owner, Tsai, Hsin-Yi, is the former chieftain.

The Chieftain's House is a restaurant full of Amis cultures
where Pangcah artifacts and literatures of Cikasuwan Event

are displayed.

Grilled fresh fish is their signature dish. “The Pangcah are
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No. 69, Mingyi 7th St., Ji'an Township,
Hualien County

+886-989-244844

Please make reservation.

people feast on fish and my specialty is to prepare the feast
0989-244844 of fish.” Said Tsai.
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Mei-Yu Workshop

Beaded streams are accessory of indigenous people.
The beaded stream creations of Chen, Mei-Yu are
colorful and gorgeous with strong stereoscopic

impression. They are visually attractive for standing
out.

No. 25, Nanshan Tst St,, Ji'an Township,
Hualien County

+886-919-239657

Please make reservation.
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No. 2, Sec. 3, Zhongshan Rd., Ji'an
Township, Hualien County

+886-3-8531771
Opening hours 15:00-19:00
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Dusk Market for Pangcah Wild
Vegetables

The dusk market in Ji'an township is an
important source of food for the locals, where
indigenous wild vegetables and food have
become selling points in recent years.
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Huatian Xishi Organic Farm

Hsu, Yen-Hua, Princess of the Taibalang Tribe, sees her organic
farming as a calling. Her farming partners are all single mothers
who grow traditional indigenous crops. When setting up a stall
at a market, she demonstrates the eye-catching mojo of color
marketing.
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The red brick made kiln is filled with the wood
with the flames burning inside. Since ancient times,
human beings have enjoyed gathering around fires
to keep their body warm, tell stories and, above all,
eating delicious food.

The host of the guesthouse, Mr. Chou, Chiao-Yuan
is flipping the ingredient in the kiln, and says, “It's not
easy to find food here in the middle of nowhere, so |
thought I'd simply make a grill for the visiting guests,
but | didn't expect to have more and more table
in the house.” By mistake, kiln-roasted cuisine has
become the signature of the guesthouse.

A few indigenous dishes are stir-fried with kiln-
roasted Taiwanese tilapia, local chicken and wild boar
pork, and then a pomelo apple pizza dessert to make
a closing of the fine meal.

The mother of Mr. Chou was from the Myawan
tribe and his father was a court clerk. The family
lived in a court dormitory in downtown Hualien in
the early days. After the retirement of his father, the
family moved back to Myawan and built a high-rise
house on the land left by the ancestors.

Mr. Chou laughs and said that he did not become
the scholarly civil servant his father expected him to
be, and that he applied for military school at an early
age. He spent ten years of his military career in the
field and in Matsu, and after a job transition back to

Taiwan, he was assigned to the Office of the Minister
of National Defense.

In 2000, he started to return on holidays to
renovate the land. The land was alluvial from the
Wenlan River and had a steep slope. So he dug up the
rocks and piled them into fences, planted saplings on
the land, and drew in mountain water to create the
green plants and flowing landscape.

Mr. Chou is an animal-lover, and his farm is often
visited by uninvited "stray animals" - like cats and
monkeys. He raises wild boars, goats, muntjacs,
chickens, ducks, as well as Formosan sika deer kept
by his friends. In a large bush of yams and giant taro,
lives a family of Moltrecht's green treefrogs.

Feeding the animals every morning alone
takes up a lot of his energy. Mr. Chou said that the
environment is so peaceful and relaxing that it is a
place to live. Such a profound understanding comes
from a soldier who had held a gun to defend our
homeland at the front line.
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m IEERE M A 95 58 m No. 95, Wenlan, Sioulin Township,
091 6-917595 Hualien County
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+886-916-917595

The beauty of the farm lies in the unrestrained
bloom of nature.

The guesthouse is a normal building on the
appearance but has a special interior design.

The metal chased and carved screens make
partitions to preserve a sense of visual transparency.
These are all left materials from the iron factory.

When you look up, you can see a special "window
wall", which is the wall of the loft. When the court
dormitory was demolished, his father dismantled
all the wooden windows from the dormitory and
installed them in the loft of his new home with the
permission of the court.

The trunk of the orange jessamine lied in the
valley in the back of the hill, or the bear dolls sent by
the guests, are all integrated into the space of the
guesthouse.

Every corner of this house is a beautiful memory.
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Wenlan Village is the southernmost village in
Sioulin Township and is adjacent to Chinan Village in
Shoufeng Township, which is part of the Chinan Valley.
The village includes the Tmunan (Tonglan), Myawan
(Wenlan) and Branaw (Chongguang) tribes.

Most of the inhabitants are of the Truku tribe. The
main agricultural products are ginger, bamboo shoots,
and sorrel. In recent years, the Branaw tribe has started
to grow coffee, and the handicrafts include Truku
traditional weaving products and indigenous knives.
Small workshops can be found along the main streets
of the provincial highway No.9, so take a stroll and see
the work of the craftsmen.

Myawan Catholic Church

The development of Western religions in the native
tribes has its historical background and significance.

The Myawan tribe currently has a Christian
Presbyterian Church and a Catholic Church, among
which, the Catholic Church entered earlier.

Around 1948, Father Huang Chongguang went to
Tmunan and Myawan tribes to preach and set up

a Catholic church. At that time, some tribal people
participated in the construction of the church, and

Catholicism became an important faith for the local

residents.
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Tmunan Blacksmith Shop

Paul Hsu is the fourth generation of knife-maker
family. His predecessors learned .the art of
metalworking during the Japanese era, and their
hand-forged swords were highly acclaimed as
"tongmen swords".

The.third-generation owner, Xu Youxiang, has
transformed the traditional knife from practical to
refined and diversified, bringing the knife making
skills of the Truku people to a new level.

No. 2-3, Wenlan, Sioulin Township,
Hualien County
+886-3-8641521
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Nita Cafe'

Dr. Dai, Feng-Qiu, a doctor from the Branaw
(Chongguang) tribe, planted tens of thousands of
coffee trees on his hometown land, hoping that the
tribe will replace betel nut with coffee and revive the
local industry.

At present, tribal farmers have joined one after
another. There is also the first coffee production and
marketing class in Sioulin Township, and are looking
forward to earn the organic certification for the beans.

+886-963-043564
Please make an appointment before
visiting, and welcome to make an order.
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Chinan Tree house Restaurant

On the south side of Liyu Lake, the Chi Nan Community
Development Association operates a Pangcah style
restaurant. The community also uses the bark of the cloth
tree to pound make bark clothes. Visitors are welcome to
experience these DIY activities.

MEYU-NIZAVARSY
BHEEOEATIEEHKERB RN TIRAKOLANSY
ERELTVET, L IITROKROKEFT 2T HEfF5 DIY
HERE TSI,

No. 2, Huantan S. Rd., Shoufeng Township,

TEERS DI REMIREREEE 255
Hualien County 0955-996777
+886-955-996777 L  BEELEIEH
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BEY DY BRICEERIFHINLETT

Please make.reservations in advance.

WS 165& ' 18 » [BTE Slow Guesthouse

+886-963-010133
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Kacaw Mayaw Wooden Crafting Studio

Kacaw Mayaw's wood carvings creations are based on the oral
myths and memories of the elders in Pangcah. In 2012, Kacaw

was awarded the "Indigenous Craft Award"
by the Council of Indigenous Peoples of
Executive Yuan.

FIFIRREVIE

Kacaw Mayaw (FAiRI%) OAREYE. TPIEORZELLOOGHELEEE
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No. 62, Pinghe 1st St., Shoufeng Township, TEERS T RA FEAN—H761 5%
Hualien County 0963-010133
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Dreamhome B&B
Land of A Man and His Dream
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Nacu (BR&4XE) -
Nacu (Chen Jinsheng)

Nacu(fE4) -

(BB
Pangcah

TR

FRB LR KGR - RB R KRR EREES

Nacu (BRE4 )RR - T (RBEZIKIZMAZEH - 2L
AEAE A EE AL - ARES55:8E Taluan (TF) ° 4

EEARFER - BiERE - 2MREES Vila @48 -
E o PO R Asd A e El % o PIOREE—1k Apalu (288
fit) e Nacu &t * " PR ARIE » REH Apalu  HHH

-
TEEHRE

Nacu ZKBETEE ™ Kenuy 265% » 1970 F1K » L EEERAY
B A O EA R E LR » Kenuy BEEANRE LE#E 8] o

PR MG E O A SR RYAE - IE{EAPAT FERIERE B4iEsk
Frfk - 1¥—BEF - BAMEEGEH > Kenuy #REMER%TE
£ BEAYEEE | o Nacu YR 1 iR E2RSEERS -

FEEREMTHEERE
HYEAE - RT i - BA
AU e A E o Nacu 18
A BREACRE - &
Bt 2fI—XBET
M BRESEE
EVME @ BEMtRERTE -

Nacu E2020F # #x%
FEERE S thEAEZEM
By > LHRSEMILEN
Lo RHEMTEETRE
TEIE » ERfE—XE
BRI - KLU AESB %X
ANEHthEr - " RER
AREFETR @ FEHEE
FEAIGRF

e BREE A &R
h o BEmESEBER %
K2 ETREAUE -



WG

Sunn Hemp covers all over the autumn
land, adding a touch of golden warmth to
the chilly sky.

“As you can see, there is an arc over the
Sunn Hemp, which was the entrance my
mom went through while farming. There
wasa ‘Taluan' (blockhouse) back then.” Said
Nacu (Chen,Chin-Sheng).

The front door at the guesthouse is very small and the
fence is low. They are Bali Villa style surrounded by woods
and fields. An “Apalu” (Breadnut Tree) is kept next to the
doorstep. “Pangcah people know that as long as there is
Apalu around, there will have no pest in the fields.” Said
Nacu.

Nacu is from the Kenuy Tribe in Hualien City. In the 1970s,
the construction of North-link Line brought urbanization to
Hualien, but also caused the Kenuy Tribe to fall apart.

The tribal people were forced to change their way of
life. Middle-aged men suddenly lost their livelihoods. For a
while, men passed away one after another and the Kenuy
Tribe was called “the tribe of widows” by other tribes.
Nacu's father also passed away when he was in middle
school.

Indigenous people have deep connection with the land.
Men lost their lives along with the land. Nacu expresses his
emotion like a poet. This land is where his family sow their
dreams, whether it was the rice shoot his mother planted or
the guesthouse he owns.

Nacu has been involved with tribal affair since 2020. He
documents the tales that the elder tell with photography
that he loves. The chieftain let him take the lead in singing at
Harvest Festival. This is the first time he learns the songs for
worship. He thought the tribal people would not be familiar
with him. “Out of my surprise, they all know me. They all
know who | am the son of.” He spoke.

This is the cohesion that traditional tribes have. No matter
how far you go, there will always be a place for you in the
tribe.
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The address of the guesthouse is in Hualien City,
but the location is in the countryside. First visitors
often think their navigation is malfunctioned on their
way to the guesthouse.

It is easy to feel the change of seasons in the fields.
Like the Sunn Hemp is green and dense in autumn,
but it becomes very different in summer,

At “Dreamhome B&B” , each guesthouse is
an independent building. There is no interference
between each group of guests, while the owner is
nearby when service is needed.

The teak bed in the room was custom made in Bali
and shipped to Taiwan. The maisonette design subtly
increases the comfortless during vacation.

Nacu loves reading, photography, drawing and
writing. The pictures and verses in the guesthouse's
fans page show one how the seasons and lives look
like from his perspective.

What also attracts repeated customers is the
breakfast freshly made by Nacu. A feast of five kinds
of vegetables and five kinds of fruits makes one
feel heathy even before having them. The pumpkin
bisque is a lasting pleasure of taste which brings the
sweat flavor of crops. This is most likely how Nacu, a
Pangcah man, connects deeply with the land.

Lodging Information

m Address: No. 21, Ln. 122, Sec. 2, Jianguo Rd.,
Hualien City, Hualien County
+886-915-175252
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The Kenuy Tribe is originated from six houses
relocated from Natawlan Tribe to here. There is a kind of
poisonous tree in the tribe. The red berries when eaten
will cause irritation. The tree is called Kenuy by the tribal
people, which the tribe was named after. The tribal area
roughly covers the Guofu Village of Hualien City.

The tribe next to Kenuy is the Sakul (which means
the nightshade tree) Tribe of Sakizaya (the area is called
Guofu Village nowadays). Prior to the Kaliawan Event,
the Sakizaya were mainly located around Zhongshan Rd
and Jianguo Rd near Hualien Railway Station. After the
Event, the Sakizaya people scattered around. The area
where Sakul Tribe is currently located was the formal
hunting ground of their ancestors.

Nowadays, where the Sakizaya was originally located
becomes the Kenuy Tribe. Due to geographical ties,
intermarriages are common for Pangcah and Sakizaya
people here and they have close relationship.

The Copper Wall of Sakul Tribe

While passing through Guofu Bridge, on the right is
the magnificent and shinning large copper carving
telling the history of Sakizaya people in Kiray Plain.
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Lisin Giyaw Workshop

Lisin Giyaw (Tseng, Chun-Tzu) is a famous craftswoman in Kenuy
Tribe, who is skilled in mixed media creation like silk printing and
acrylic paint. She uses geometric figures to-remember the faded

Pangcah culture after the development of urbanization. TEETEHOEOGY o
Luma' 80 Luma' 80
RS EEOTE mEhbEFZEEA. LECTEETDEH Across Meilun River from the city to the foothills, Sakul is
. - \ BEEINMROE Sakul EEDHYET, a rare place where keeps tribal style in Hualien. Follows
3 7«-\
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No. 15, Guofu 17th St,, Hualien City, tEmBEE++ti 155 tEMEEEDENTHE 80 No. 80, Shajilaya St., Hualien City,
Hualien County 0986-310980 EEEEENE—EEA LR ERLAMELEET o Hualien County
+886-986-310980 BERRATRAY © HARY-CRICEEA S ~ S8 0O 2imcAge  contact theaddressabove during
Please make reservation. B REHFONLETY, FHRIRRE SRR, working hours in weekdays for tours.




%4

% BEFLBIE A EE Aaron Kitchen

( BEFLBHEM /Provided by Aaron Kitchen)

Aaron Kitchen

Indigenous chef Aaron mixes Italian and
French cuisines with indigenous herbs
to serve amazing and luxury meals. You
can also enjoy omakase dishes (chef's
tasting menu) or hidden indigenous
specials. They will certainly exceed your
imagination!

Hualien County
+886-3-8320832

quality of service.

No. 362-1, Heping Rd., Hualien City,

Please make reservation to ensure the
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Siku Sawmah Zhanshang Cultural Art

Siku Sawmah (Wu, Hsiu-Mei) is a Sakizaya costume designer. The tribal costume of Sakizaya after the
recertification was a creation of hers. She is skilled at merging fashion and indigenous‘elements into clothing
design. Her works are loved by artists:such as An, Hsin-Yun and Ado' Kaliting Pacidal. The “Wine Cloth Bag” with
concept from traditional clothing of different tribes is a classic masterpiece of her brand.

Address: No. 201-5, Nanhai 1st St,, Ji'an
Township, Hualien County

+886-918-274577
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Sakura Homestay
Have a rest in the tribe
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Driving through the bridge connected to the
urban area and entering the Kulu (Pajiq) Tribe in the
Sioulin village, you will find the guesthouse is located
right on the main street of the tribe. The mother of
the host, Ms. Tsai, Hui-Mei wanted her children to
live nearby to take care of each other. Therefore,
the couple asked to have a job transfer from Taipei
to Hualien. In the meantime, her elder brother was
running a guesthouse in the tribe by chance. And
thus, they decided to plan their new home to be a
space for tourists to stay in the tribe.

The name "Sakura" means "cherry blossom" in
Japanese. It is said that the Japanese government
had moved them from the mountain to this place
for population management and named it Sakura. In
fact, when the Truku people first arrived here, they
saw the green wild plants growing everywhere and
named this place "Pajig".

Her father was a good hunter in the tribe, and
became a park ranger after the ruling of R.0.C.
government. And her mother worked as a farmer.
"They have been hard workers all their lives," said Tsai,
Hui-Mei in a tone of proud.

The guesthouse is their home. And the guest
rooms are on the second floor. The wall at the
entrance is decorated with her hand-woven work
from housekeeping class in her high school, as well
as a rattan basket the couple made in their traditional
skills training class. Furthermore, her father made a
rattan woven basket as a congratulatory gift when
the guesthouse was open to the public.

Visiting the traditional tribe that only has
grocery store, the visitors could come and stay
here to experience the traditional living style in the
guesthouse.
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Lodging Information

m No. 57, Shuiyuan, Sioulin Township,
Hualien County

1886-911-387120 ; +886-928-757986

) 1038005009@yahoo.com.tw

The three michelia wooden-carved screens placed
in the hall were made by the pangcah sculptor Lin,
A-Lung. This three-piece of work keeps the tribal life
memory of Ms. Tsai, Hui-Mei. The right screen depicts
the father entered the forest hunting field with bows,
arrows, mountain knives and hounds and the middle
is the mother and daughter in the center are waiting
for the father to return. This piece is being created
based on the photo she had with her mother when
Ms. Tsai was a child. And the last one is the scene
celebrating the hunter's return with the joyful dance.

The rooms are named after titles of the Truku:
Payi (grandmother, older woman), Baki (grandfather,
older man), Uwa (princess, young woman), Risaw
(warrior, young man) and Tmpusu (master), and
Tigan for rooms.

The visitors could learn the Truku language from
the wooden sign on the wall and show greetings
when meeting people in the tribe: Payi, embiyax su
hug? (Grandma, how are you?) This is the easiest
Truku language to learn.
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The "Kulu" tribe refers to the Shapodang River,
which is the source of water supply for Hualien
City. The Kulu tribe is located by the side of Arashi
Mountains and used to be part of the Taroko Forestry
Farm where the Arashi Mountain Forestry No. 2
Railway was once the longest forestry railway in the
world.

Most of the citizens in the tribe are Truku people.
And it only takes 20 minutes to drive from Hualien
City to Kulu Tribe. The Truku women are good at
weaving cloth, and there are several weavers in
the tribe who have passed down and created the
traditional weaving techniques.

Shuiyuan Elementary School

Ninety percent of the Shuiyuan Elementary School
students are from the Truku Tribe. The school has
devoted to teaching traditional culture and art. Each
graduating class will create a mosaic collage of tribal
stories. The performance from the dance team of the
school shows the cultural depth and beauty
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0910-550980

No. 55-5, Shuiyuan, Sioulin
Township, Hualien County
+886-910-550980
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DinFonPo Fallow Farm

The DinFonPo Fallow Farm is run by the elder
brother of Tsai-Huui-Mei, Mr. Tsai Chin-Fu. He
grows Bird-nest fern, green ginger, and other
crops in the forests of the Kulu Tribe. The crops
are harvested daily and supplied directly to
the restaurants.inthe whole Hualien County.
(Also available for direct order) The Dingfengbo
Guesthouse is located right next to the Sakura
Guesthouse.which can increase the capacity of
hospitality.
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Legendary mountain Hualien

Here is a hot spot for visitors to enjoy the
night scenery in the suburbs of Hualien
City. Enjoy the silence of the night while
drinking tea under the starry sky.

(LIHp{E&51244 /Provided by Legendary mountain Hualien)

No. 112-7, Shuiyuan, Sioulin Township,
Hualien County
+886-3-8581188
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(IL=h{EE5$21# /Provided by Legendary mountain Hualien)
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No. 95-1, Shuiyuan, Sioulin Township,
Hualien County

+886-916-823169

Please make an appointment for visit
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Mwaray da weaving workshop

Sung, Mei-Zhi insists on weaving cloth on a
traditional loom.

Weaving fabric shows the love of a Truku
mother for her family.

In addition to blankets, she also makes small
creative items. She also helps open up teaching
and lecturing courses in the tribe for keeping the
techniques and the tradition.

EREMIE
RERIIEH IR CHEMSILITHOT,
REZ Y CFIOIEOBRARIEIT T BEN
BUoN2d, JIEWAAL/NYE MM IREE
LTW3, ZLTEERICEMPAEERNOTNS,

TEEREMABKIRFT 95-15%
0916-823169

BARETRAY
RPILFEFFONLETT

— !
b
M
oH
ol

5 mi}

WEEZEERZ
JRERZ— » EIKE
B EBRZLIMN
Tiffany B °
IUME » BERE
B R IE BE
& KRS ERS
BERIEMRAKEE &
BE o

IrRIVIARE
IYIRIVINEIL Y NOAREDOED ZDLIDES
BTAI7==T-DBEFHFOIFHEALKNEFEL
§%, NEOEBECEHRTNHY, EBSEM
LTAZN BB, BE. JIEVEL TS HFERE
PIEEOREERITHTEFRLTRS L,

STEEA -
ARE MR R OELEN ©
TR :

ESMIBACREEEECIT-NOABIENTE S,

o

Shapodangxipan Park

Shapodang River is one of the sources of the Mei-
Lun River. The running water coming down from the
mountain is crystal clear. This place is a secret place
to escape from the summer heat. You are reminded
to pay attention to the weather conditions and your
own safety during water activities.

Transportation Information: E E
Visitors could access the park from o
the Kulu Activity Center of Sioulin I
Township. E A
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Background Story

On the south side of the Hualien Airport on
the Provincial Highway No. 9, a little signboard is
displayed in front of a usual three-story guesthouse.
It is a simple building that provides rooms and
breakfast for the coming guests.

The owners are an elderly couple, Li, A-Lung
from Sakizaya and Huang, Yueh-Mei from Pangcah.
They applied for running the B&B business in 2005
by building a new house on their own land. The
officer asked her if a B&B license number 244 was
acceptable. The Christian couple did not have any
numerical taboos and were happy to accept the
arrangement.

“Dated back to that time, there were a lot of
people who came to Chi-shing-tan to watch the sea
view and sunrise, and the guesthouse business was
booming,” said Huang, Yueh-Mei. The guesthouse
business was flourishing in the first couple of years
when there were not many hotels or B&Bs around
the Chi-shing-tan. And thus, Noah guesthouse was
very popular due to its convenient location and clean
rooms, and there were many returning customers.

Huang, Yueh-Mei has always been a very energetic
person since she was young, She used to drive the
Japanese tourists to the Taroko National Park, the
East Coast and other attractions. As for Li, A-Lung, he
used to work in the government run business. After
retirement, the couple started to focus on managing
the B&B business. Since they were unfamiliar with the

operation of website and online booking system, they
tend to accept the walk-in guests in order to keep the
hosting quality and control the staying safety.

Every day, the couple would carefully make
the bed to keep it clean and tidy to welcome the
unexpected guests. Huang, Yueh-Mei, who is nearly
eighty years old, still cleans the room by herself; while
Li, A-Lung would iron the sheets. Their mood is like
waiting for a visit from a friend or family members.

Huang, Yueh-Mei is a talkative person who
usually grows vegetables in the fields and attends
government training courses. As for Li, A-Lung, who
received a Japanese education, takes care of himself
like a gentleman. Watching them standing at the
front door and saying goodbye reminds me of the
scene broadcasted on the TV show that an elderly
couple in Japan runs a small guesthouse inside the
mountain village.

Though it is an old-fashioned hosting style in the
digital era, it is somehow reassuring for the traveling
guests to make connections with the host. Hope you
will be enchanted by this kind of archaic style at this
humble house.
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The name of the guesthouse originates from the
story of Noah's ark from the Book of Genesis in the
Bible. Besides, the tribal name of Li, A-Lung is also
named as Noya.

From the moment opening the glass door, every
guest will feel like coming home. A painting of a
shepherd is hanged on the wall at the entrance of
the living room, and a small potted plant adorns
the square table. The placement of a couple of
hand-woven bowls made by the father of Huang,
Yueh-Mei, a small wooden mortar, and a rice pot
for steaming the Pangcah cuisine- hakhak have
increased the feeling to be like home. And the guest
rooms are designed to be spacious and furnished
in soft colors. For people having the same age as
Huang, Yueh-Mei, comfort and simplicity are the
elements that soothe the spirit.

After a tiring trip or a tiring meeting, having a
home-like space is all you need.

Lodging Information

m No. 61-1, Jiali Rd., Xincheng Township,
Hualien County
+886-3-8266478; +886-932-521443
Only take reservations by phone or walk-in guests
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Zigiang Street, Jiali Village, Xincheng Township,
%0 Hualien County (along the bank of the Sumeiji Creek)
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The Jiali Village where the guesthouse is located
used to be called “Kaliwan” . In the 19th century,
the Kavalan people of Yilan came here to build a
community to cultivate the land. Furthermore, the
place is named after the Kavalan community since it
had the largest number of people.

The "Kaliwan Incident" was when the Kaliwan
community united with the Sakizaya people on the
south bank of the Meilun River to resist the Qing
government. After the failure, the tribesmen were
scattered and the Pangcah people entered the
village. Nowadays, the Pangcah people are the most
numerous in Jiali Village.

During the Japanese rule, the "Hualien Harbor
Northern Airport" was established in Jiali Village,
which was a common military and civilian airport and
was the predecessor of the current Hualien Airport.

Kavalan Memorial Park

The Kavalan tribe, who lived in the Lanyang Plain,

established the first six communities in Hualien
in 1853, which is the present Jiali area. This
community park is a memorial to the cultivation
activities of the Kavalan people.
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Reservation System for touring at
Four-Eight Highland
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Chishingtan Scenic Area

Noah Homestay is close to the popular scenic spot,
Chishingtan. Though it is not like living in the first row
of the beach for enjoying the sea view, guests staying
at the Noah Guesthouse would be able to travel to this
crescent-shape beach covered in pebble stone in less
than ten minutes driving distance.

In addition to listening to the waves, stacking rocks
and stargazing, guests are welcomed to have a journey
to the Four-Eight Highland and the Mambo Oceanic
Recreation Park for taking insta-worthy photos.
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Masai Studio Shaner Wooden Workshop

Lan, Yue-Mei is a weaver of the Truku
weaving craft, with delicate workmanship
and creative application of color.

Chen, Li-Hsiang used to be a pottery maker
and now devoted herself being a wood carver
focus on creating wooden furniture. Mastering
the combination of'wooded texture and shape,
her works tend to keep the style of simplicity
that brings out the beauty and the true spirit of

EETE With the goal to promote the traditional
U A U , weaving technique, she continues to teach
EAZRI0IEOHHIBA, & g e
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Expectation is"always

the name of her next No. 116, Jiamin Road, Sioulin Township,
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LEY, BEZDIERIFRLT, E1OD . ¢ N : Hualien County
EIELEESHL, AMOBEARERELT, VY +886-933-299038 Xianger
j)“{t’klgﬁ;@ RICREOERAE Please make a reservation in advance for visiting;
ERDET customized service is provided
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Do you looking forward to see the silvery white
moonlight sea? Do you want to experience a
360-degree sunrise around you? These are the
exclusive room services of "Cloud Homestay".

The comment given to Ms. Chen by the guests
on the internet is that "Ms. Chen is very good at
recommending tours". By operating a guesthouse
in a non-central and non-scenic area, she has
transformed herself into an "adventurer" and built a
successful marketing strategy.

Thanks to the benefit of online social platforms,
tourists can easily search for travel information.
However, Ms. Chen noticed that most people were
just looking around, taking pictures and uploading
them, but not having a close observation or having
deep feeling for them. She began to proactively ask
if the tourist whether they needed suggestions for
tours. If a tourist is willing to discuss, she will provide
side trips to the original planned scenic spots,
especially the "exclusive
scenery".

When you come to
Hualien, you have to enjoy
watching the sea view
and walk along the east
coast. She would suggest
the tourists that there are
"charity bananas" in the

Shuilian Niu Shan section of the
highway. Nearby banana farms
have bunches of bananas placed
on the roadside stalls, with prices
marked but not fixed, so visitors
can pay in any price. This is a very
Taiwanese tribal custom.

Ms. Chen constantly searches for updated travel
information, participates in government training
courses, and keeps track of blogger posts. At the
same time, she would pay a visit to the restaurants in
person and give true recommendation. On vacation,
she visits places she has never been before and does
her homework while playing.

"l always ask the visiting tourists whether they
know when you can take the best shot of Hualien? ”
She took the East Coast as an example. At 10:10 a.m.,
the sun rises at just the right angle to light up your
face for free, the water is blue, and the mountains
are green. Her secret for
taking adventures is to
listen to local stories with
a sense of curiosity and to
revisit old places.

What Chen sells is
not a room to stay, but
a platform to extend the

& journey.
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Lodging Information

m No. 129, Nanhai 8th St., Ji'an Township,
Hualien County
1886-905-298169

The elevator is the highlight of the building of Cloud
Homestay. The elevator is designed for hosting the
elderly guests. In fact, the targets customers are the
families and elders. The room layout designed with low
beds and wood-paneled covered is both flexible and
safe, which is unexpectedly favored by parents who
travel with young children.

\She uses the wood carving "Fish Series" decorated
as the room sign which was made by her favorite
craftsman Malang. The walls of the guest room are
woven with cotton thread in combination with flower
vessels and water plates to create a scenario like the
"dream catcher's net". The sun god, which is worshiped
by the Pangcah people, is blossoming in the green field
in the form of sunflowers, as if the warm sun is shining
in the room.

The company located in the front of the guesthouse
may be a joy killer to the guests. But actually, these
dozens of back hoes are the hero at the back stage
when there is an emergency happened in Hualien.

Value the place with an open mind, then you would
get a broader view
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In the early days, the village of Renhe in Ji'an Township,
where the guesthouse is located, was part of the pokpok
tribe. Nowadays, most of the Pangcah people have
migrated here from other places, forming the new Isaetipan
pahikukian (Renhe tribe).

Ms. Chen, Ying-Jung was from the Fata'an tribe in
Guangfu Township and the neighboring Tafalong tribe,
both of which are traditional Pangcah tribes in the Central
District of Hualien.

Fata'an is an important source of protein for the Pangcah
tribesmen.

The natural environment of the Mataian wetlands
fosters the pakalaw fishing method. In the shallow streams,
bamboo tubes, rhizomes, and betel leaves are used to
create three levels of habitat for fish and shrimp, creating an
ecological environment that also provides food.
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Amis Sea Festival Squre

The fishing festival in around May and June is one
of the traditional Pangcah festivals. Located at the
estuary of the Hualien River, the sea festival site has
the significance of passing down the sea festival
and the maritime culture of the Pangcah people.

This site is the former site of Hualien Harbor

Street in the late Qing Dynasty, where the earliest
inhabitants of Hualien were recorded to have
landed and reclaimed the land. The site faces the
estuary of the Hualien River and offers a view of the
Hualien Mountains (Collion 77), sunrise and birds.
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The "Hualien Cloud Homestay" is located at
the intersection of the Provincial Highway 9 at
Huadong Valley and the Provincial Highway 11
at the eastern coast. Ms. Chen suggests taking
the guesthouse as a rest stop to experience
the beauty of the countryside and the ocean
respectively.
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Chien Kun Wooden Workshop fﬁ’fﬁk*ﬁ‘f’ﬁ r @;K,\E 1°

Mr. Wu, Qian-kun, a woodcarver of the Truku tribe
who grew up in Lintianshan, is a resident artist at the
Lintianshan Forestry Cultural Park.
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Lalan's home hEEDR

Lalan (Lalan) returned to  $i785 (Lalan) [EEUBOEKBEECF
his hometown, the Fata'an >f#%. REOOEYWEELHELED
tribe, to record the stories of 5. EEXDREFEL AT ZEICHE
the elders and embark ona  AHLTWET,

journey o preserve and pass 1 e sy Y 75 T3 [ Palakaw
down the tribe’s culture. DD, HEFEERBLELL, BR
He applied for a tribal patent  HaciehnooHBEBINEEZOM
for the Palakaw method of % BMEAERZE(CHE, RIEL
fishing, so that the tribal [Palakaw (4 lakaw TR EEZ DSk,

wisdom buried under the BICAL [BEBHEZOHE] EFATL
modern flood can be re- 3. | E=EWELE,

He makes knife sheaths and carves custom patterns
on the face of the indigenous sword.

Any wood could be transformed by his skillful hands.
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emerged.
Qian-Kun Wooden Crafting Studio  #KF LR ZEE No. 15, Ln. 42, Daquan St., IEEBENENMAEINAZE 425158
No. 99, Ln.99, Linsen Rd, Fenglin  FE&EBRBIAMSEMFREE 00 5 99 57 Guangfu Township, Hualien County 03-8700015 ; 0928-769196
Township, Hualien County +886-3-8700015; +886-928-769196
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Mwaray da weaving workshop

(I (Y% [ The chief, Mr. Hsu Yung-

L sk - Che from Tingalaw tribe
(Fongfu Tribe) grows
coffee with friendly
farming methods on the
mountain land passed
down by the ancestors.

: v R The coffee trees are
planted in the forest, and when you follow the tour guide to
the top of the mountain, you can enjoy a panoramic view of
the tribe and the Pacific Ocean.

Experience a different kind of contact with coffee by holding
handy net and roasting coffee beans over a charcoal fire.

No. 122, Fengfu, Fengbin Township,
Hualien County
+886-936-302719
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Lily Studio- Leather Goods

Kavalan craftsman Pan, Hsiu Ying carefully
explores her artistic skills in the world of leather
sculpture. Every piece of bare leather has

infinite possibilities.
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The hand-drawn artwork of her son and

the color tones designed by herself are the

combination of love and affection.

No. 15, Guangfeng Rd., Fengbin Township,
Hualien County

+886-3-8791591

Please make appointment in advance for DIY
activity; customized service is provided
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Stay-over Tourism in Hualien Tribes | {E38NDETEIHEAD
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